AHHOTALMS JUCHUIIJIMHBI (MOY.JIST)
HayuMeHoBaHue AMCHMIIIIMHBI (MO[[yJIﬂ) [IpakTrueckasi CTUIMCTUKA (AHTTTUHCKUM S3BIK)

HaumenoBanue OIIOII BO 44.03.05 ITenaroruueckoe o6pasoBanue (¢ AByMst IPOQUIsIMU
MOJATOTOBKHU). AHTJIMUCKUH S3bIK M KHTAHCKHH SI3BIK

Heaun v 3a1a44 AU CHUTIMHBI (MOILYJIA)

Henpto u3ydeHus: nucuuiinHbl «lIpakTudeckas CTHIMCTUKA (AHTVIMMCKUN SI3BIK)» SIBISETCA
MIPEACTABICHUE CTUIMCTUKN KaK METOja MHTEPIIPETALIMHU TEKCTA C OITOPOM Ha SA3bIKOBBIE SIBJICHNUS,
YTO IOMOTaeT MUHUMHU3HUPOBATh CYyOBEKTUBHYIO COCTABIISIONLYIO aHAIN3A.

CryneHtaM HeoOXO0IMMO OOBSCHUTb, YTO C TOYKM 3pPEHUS COBPEMEHHON CTHJIMCTUKH,
BBICKA3bIBAHUS WJIM TEKCTHI (JIUTEPATypHBIC WM HEIUTEPATYPHBIE) HE MOTYT OBITh OTOPBAHBI OT
BPEMEHH W MECTa MX CO3/aHMs, a TaKKe BBIPBAHBl U3 KYJbTYPAJIBHOIO W KOTHUTHUBHOI'O
KOHTEKCTA.

K uncimy OCHOBHBIX 3a1a4 OTHOCSTCS:

- ONHCAaHHWE CHEIU(PUKHA CTUIUCTHUYECKUX IPUEMOB COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKa B
CPaBHEHHH CO CXOJHBIMU SBJICHUSIMH PYCCKOTO $3blKa W O3HAKOMIIEHHE CTYJEHTOB C
COBPEMEHHBIM COCTOSHUEM HCCIIEJIOBaHW B 00JIacTH OOIIeH CTUIUCTHKH, C HOBEHIIUMU
paboTamMu  TO  TCHUXOJOTHMM  BOCIPHUATHS,  ICUXOJUHIBUCTHKE,  COIMOJUHTBHCTHUKE,
KOMMYHHKATHBHOW JTMHTBUCTUKE U ()yHKIIMOHATLHOM JTMHTBUCTHKE;

- OObBACHEHHE CTYyJEHTaM, YTO CTHJIMCTHKA H3ydaeT S3bIKOBbIC SBJICHHS, (OPMBI, YPOBHHU C
YIIOPOM Ha TBOPYECKOE UCHOJIb30BAHUE SA3bIKA.

Pe3yabTaThl 0CBOCHUSA AUCHMILIMHBI (MOLYJIA)

[TnarnpyembIMu pe3yibTaTaMu 00ydeHUs M0 JUCHUIUIMHE SBISIOTCS 3HAHUS, YMECHUS, HaBBIKH,
COOTHECEHHBIE C KOMIIETEHLUSMH, KOTOpble (hOpMUpPYEeT AMCLUUIUIMHA, U 00ecHeunBarolye
JOCTIDKEHUE TIAHUPYEMBIX PEe3yJIbTaTOB 1O 00pa30BaTeNbHON Mporpamme B nenom. [lepeueHs
KOMIIETEHIIMH, (OPMHUPYEMBIX B pe3yJibTaTe U3yueHHs JUCLUIUIMHBL, IpUBeeH B Tabnuue 1.

Tabnuna 1 — Kommnerennuu o0ydatomierocs, GOpMUpyeMbIe B pe3yIbTaTe OCBOCHUS JUCIIUTUINHBI
(Motyst)
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OcHoBHbIE TEeMATHYECKHE Pa3/iesibl JUCHHILIUHBI (MOXLYJIs1)
Functional styles typology

Phonetic and Graphic Stylistic Means

Lexical stylistic means

Syntactic stylistic means

Stylistic analysis

DN B W N =

TpynoeMkocTh TUCHUILUIUHBI (MOAYJIs1) U BUABI Y4eOHOI padoThI

OO0beM AUCIUTUTMHBI (MOJYJIs) B 3a4ETHBIX CIMHUIIAX C YKa3aHHEM KOJIHMYECTBa aKaJeMHUECKUX
YacoB, BBIJICJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy ¢ oOydarommmucs (1o BUIaM y4eOHbIX 3aHATUH) U
Ha CaMOCTOSITENIbHYIO padoTy 1o BceM hopmam oOydeHHUs, MPUBEICH B TaOauIE 2.

Ta6muia 2 — Tpy10€MKOCTb TUCITATIITAHBI
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	Целью изучения дисциплины «Практическая стилистика (английский язык)» является представление стилистики как метода интерпретации текста с опорой на языковые явления, что помогает минимизировать субъективную составляющую анализа.
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